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Коллективная монография «Новое  
в русской и славянской фразеологии», 
соавторами которой стали участникам 
международной конференции Slavofraz_2020, 
посвящена не только проблемам «живого  
как жизнь» и развивающегося в пространстве 
и времени языка, его «лавинообразной» 
и «многоликой» новой фразеологии, 
паремиологии, афористике, которая 
черпает «строительный материал» для своих 
многочисленных интерпретаций и обновлений 
из недр родного языка и активно осваивает 
иноязычные средства, стремительно 
развиваясь под влиянием языковых  
и неязыковых стимулов. Тема «Новое  
в русской и славянской фразеологии» вызвала 
огромный интерес фразеологов со всего мира. 
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ПРЕдиСЛОВиЕ

Сборник научных трудов «Новое в русской и славянской фразеологии», соавто-
рами которого стали участникам международной конференции Slavofraz-2020, 
посвящен проблемам «живого как жизнь» и развивающегося в пространстве 
и времени языка, его «лавинообразной» и «многоликой» новой фразеологии, 
паремиологии, афористике, которая черпает «строительный материал» для 
своих многочисленных интерпретаций и обновлений из недр родного языка 
и активно осваивает иноязычные средства, стремительно изменяясь и обога-
щаясь под влиянием языковых и неязыковых стимулов. Тема «Новое в русской 
и славянской фразеологии» вызвала огромный интерес фразеологов со всего 
мира. В восьми ее главах представлено 69 исследование 72-ти ее участников 
из 16 стран: России, Беларуси, Украины, Польши, Словакии, Чехии, Словении, 
Македонии, Болгарии, Хорватии, Венгрии, Австрии, Германии, Великобрита-
нии, Казахстана, Тайваня. Новое понималось ее авторами как возникновение 
новых фразеологических единиц, как различного рода обновления инвариан-
тов фразеологизмов и паремий с учетом фразеологического моделирования 
и как реактуализация элементов фразеологического фонда славянских языков 
в новых социальных условиях.

В 2020 году почетное право проведения Славофраза получила кафедра 
славистики Оломоуцкого университета. Международная конференция бы-
ла задумана как чествование сразу двух юбиляров, двух СЛУЖИТЕЛЕЙ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ МУЗЫ, судьба которых связана с Университетом 
им. Ф. Палацкого в Оломоуце: УЧИТЕЛЯ и его достойной УЧЕНИЦЫ. Участ-
ники конференции и соавторы сборника посвятили свои труды 80-летию про-
фессора ВАЛЕРИЯ МИХАЙЛОВИЧА МОКИЕНКО и 70-летию профессора 
ЛЮДМИЛЫ ИВАНОВНЫ СТЕПАНОВОЙ. Их творческому сотрудничеству 
и настоящей, невероятно крепкой и трогательной профессиональной и чело-
веческой дружбе уже более 50-ти лет. К сожалению, неизвестный доселе чело-
вечеству вирус COVID-19 коренным образом изменил не только нашу жизнь, 
но и формат проведения оломоуцкого «Славофраза». Он коснулся и предсе-
дателя Оргкомитета конференции Людмилы Ивановны Степановой, за жизнь 
и здоровье которой на протяжении нескольких месяцев искренне и истово мо-
лилось все фразеологическое братство, ее друзья и родственники. К счастью, 
Людмила Ивановна в борьбе за жизнь победила, а нам удалось восстановить 
полный текст сборника, который она как председатель оргкомитета (не по-
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дозревая, что книга будет посвящена и ей), крепко «держала в своих руках», 
идентифицировать всех ее участников и собрать воедино коллективный труд 
семидесяти двух исследователей новой фразеологии из Европы и всего мира. 

Сборник «Новое в русской и славянской фразеологии» содержит 8 глав, 
авторы которых сосредоточились на характере и специфике новых процессов 
в современной славянской фразеологии, взаимодействии «старого» и «нового», 
«своего» и «чужого», общего и различного в их истоках, динамике и результа-
тах, на вопросах границ и лексикографической фиксации новой фразеологии, 
преобразовательном потенциале устойчивых словесных комплексов (фразео-
логизмов, паремий, крылатых фраз, афоризмов и т. п.). Исследования выпол-
нены на актуальном материале русского, украинского, польского, чешского, 
словацкого, болгарского, македонского и словенского языков, в большинстве –  
в сравнительном контексте с использованием современных медиа-, публи-
цистических, беллетристических текстов, национальных языковых корпусов 
и подкорпусов, языковых фактов Интернета и сетевых коммуникаций с при-
влечением фактов других языков европейского ареала. 

Объединенный библиографический список содержит систематизирован-
ный перечень использованной литературы и список сокращений источников 
изучаемого материала, частью которого стали и сокращенные обозначения 
национальных корпусов текстов. Несколько изданий одной книги в списке 
использованной литературы засвидетельствованы как отдельные позиции 
с учетом ссылок в текстах статей на разные издания и конкретные страницы. 
Учитывая огромное количество случаев использования электронных источ-
ников, отдельно в списке литературы они не выделены, а включены в тексты 
статей и примечания. Громоздкие ссылки на электронные источники в текстах 
отдельных статей и в списке литературы сокращены с использованием Служ-
бы сокращений URL-адресов (https://cutt.ly/).

Частью сборника стали библиография работ проф. Людмилы Ивановны 
Степановой, аннотации книги на русском и английском языке, а также сведе-
ния об авторах этого коллективного труда. 

Организационный комитет искренне благодарит декана философского 
факультета Университета им. Ф. Палацкого в Оломоуце проф. Зденека Пехала 
и заведующего кафедрой славистики докт. Милену Махалову за моральную 
и финансовую поддержку издания этого коллективного труда (грант IGA_
FF_2020_013). Огромная благодарность коллегам-фразеологам проф. Алек-
сандру Бириху, проф. Харри Вальтеру, проф. Дане Балаковой, проф. Олегу 
Федосову, а также всем, оказавшим неоценимую помощь в восстановлении 
текста книги и упорядочении библиографии работ проф. Л. И. Степановой. 
Искрення признательность рецензентам – доц. Йиржи Газде (Брно, Чешская 
Республика) и проф. Наталии Георгиевне Брагиной (Москва, Российская Фе-
дерация) за доброжелательное прочтение текста сборника, ценные советы 
и замечания. Отдельная благодарность нашим коллегам – доктору филологии 
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Ольге Чадаевой, аспирантам кафедры славистики Оломоуцкого университета 
Магдалене Жалоудиковой, Оксане Дунаевой и Виктору Вымазалу за помощь 
в оформлении аннотаций, библиографического аппарата и системы приложе-
ний и Михаэле Дадаковой – за подготовку текста книги к публикации.

В Оломоуце 02.11.2020
Оргкомитет 
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дУША ФРАЗЕОЛОГиЧЕСКОЙ ЕВРОПЫ 
(К юбилею проф. Валерия Михайловича Мокиенко)

Много дел у меня,
Эх, много дел у меня…

Профессор кафедры славянской филологии Филологического факультета 
Санкт-Петербургского университета, почетный профессор университета Эрн-
ста Морица Арндта в Грайфсвальде, почетный доктор Университета им. Па-
лацкого в Оломоуце Валерий Михайлович Мокиенко родился 16 февраля 
1940 г., накануне Великой Отечественной войны. Пережил голод, в младен-
честве едва не погиб при обстреле. Вся его жизнь – пример таланта, труда, 
упорства и удачи. Он всегда умел определить цель и потом неутомимо идти 
к ее достижению. Поступив в 1959 г. на чешское отделение кафедры славянской 
филологии ЛГУ, он решил стать ученым и для этого начал усиленно зани-
маться … спортом. Когда куратор группы Галина Алексеевна Лилич спросила 
студентов, что должен делать человек, чтобы стать ученым, он единственный 
ответил: «Нужно заниматься спортом». Ответом на ее недоуменный взгляд 
было: «Нужно стать сильным и выносливым, чтобы выдержать ту нагрузку, 
которая ожидает ученого». 

А нагрузка ученого – профессора Мокиенко – огромна: им опубликовано 
1220 работ!,12среди которых 15 монографий, 45 учебников, более 40 словарей. 
Фразеология, которой Валерий Михайлович увлекся еще в студенческие годы, 
стала его любовью и частью его жизни. Нет сейчас в России и других славян-
ских и неславянских странах фразеолога, который не знает трудов В. М. Мо-
киенко. Широта его научных интересов воистину впечатляет: это славистика 
(особенно русистика, украинистика, богемистика), этнолингвистика, сопо-
ставительное языкознание и славянская диалектология, фразеология и оно-
мастика, сопоставительная лексикология и фразеология славянских языков, 
транслятология, историко-этимологическая фразеология и паремиология, 
общая и славянская лексикография, лексикология и фразеогеография. 

1 См. ПРОФЕССОР ВАЛЕРИЙ МИХАЙЛОВИЧ МОКИЕНКО (к 80-летию автора). 
Библиографический указатель научных трудов. Санкт-Петербург, 2020.
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В 1976 г. Валерий Михайлович защитил докторскую диссертацию «Про-
тиворечия фразеологии и ее динамика», в которой были разработаны новые 
подходы к фразеологии: выявление динамического взаимодействия проти-
воречивых свойств фразеологической системы, раскрытие механизма фра-
зообразования с привлечением широких генетических и типологических 
параллелей. Именно в осознании и четкой формулировке противоречий 
фразеологии, пожалуй, заключается основная заслуга В. М. Мокиенко как те-
оретика этой науки. К наиболее существенным, кардинальным противоречиям 
в этой сфере ученый отнес устойчивость – неустойчивость, моделируемость –  
немоделируемость, имплицитность – эксплицитность и образность – не-
образность, из них с необходимостью вытекала еще одна важная оппозиция 
в сфере фразеологии: синхрония – диахрония. Позже эти идеи были отражены 
и развиты в книге «Славянская фразеология» (1980), выдержавшей несколько 
изданий. Раскрыть механизмы динамики славянских фразеологических систем 
позволил В. М. Мокиенко метод структурно-семантического моделирования, 
основанный на детализированном сопоставлении диалектной, славянской 
и неславянской европейской идиоматики. Сейчас этой методикой пользуются 
фразеологи всего мира.

Метод языкового сопоставления привел В. М. Мокиенко к славянской 
исторической фразеологии, где им сделано особенно много. На основе раз-
мышлений о происхождении поговорок возникли его книги «В глубь пого-
ворки» (1975, 1989, 1999, 2005, 2008, 2010), «Образы русской речи» (1986, 1999, 
2007, 2011, 2017), «Загадки русской фразеологии» (1990, 2005, 2007), «От Авося 
до Ятя» (1998, 2003). Этимологические комментарии содержат и «Русские фра-
зеологизмы. Лингвострановедческий словарь» (1990, соавт. В. Ф. Фелицына), 
и словарь «Фразеологизмы в русской речи» (1997, соавт. А. М. Мелерович). 
Скрупулёзное изучение истории устойчивых оборотов позволило ученому 
выработать пять важных принципов этимологического анализа фразеологии: 
1) тщательная фиксация всех вариантов фразеологизма и их лингво-геогра-
фическое описание в пределах одного языка (с обязательным привлечением 
диалектного материала); 2) сопоставление собранного материала с языковы-
ми фактами родственных и неродственных языков; 3) хронологическая ха-
рактеристика конкретных фразеологизмов в различных языках и выявление 
наиболее древней фиксации; 4) привлечение культурных, этнографических, 
мифологических и т. п. фактов для расшифровки фразеологического этимона; 
5) выявление на основе собранного материала исходного образа, лежащего 
в основе фразеологизма. Такое всестороннее рассмотрение устойчивых слово-
сочетаний в их исторических и межъязыковых связях дало ему возможность 
опровергнуть многие существовавшие версии об исконности оборота, тради-
ционно связывавшегося с русскими реалиями или, наоборот, продемонстри-
ровать национальную специфику калькированного выражения. 
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Особенно увлеченно он занимается проблемами взаимодействия языка 
и культуры, раскрывая исторические корни славянской лексики и фразео-
логии. Ученик профессора Б. А. Ларина, В. М. Мокиенко неутомимо и по-
следовательно воплощает в жизнь два основных принципа своего учителя: 
принцип лексикографической полноты описания и принцип полифониче-
ской семантизации Слова. Результатом историко-этимологических изысканий 
В. М. Мокиенко стал «Словарь русской фразеологии. Историко-этимологи-
ческий справочник» (1998, 2001, 2005, 2007), содержащий этимологические 
версии около 6000 фразеологизмов, над которым он, вместе со своими уче-
никами А. К. Бирихом и Л. И. Степановой, работает много лет. Нелегкий, но 
увлекательный труд составления словарей привлекал В. М. Мокиенко еще со 
студенческой скамьи, и сейчас мы видим впечатляющий результат его лекси-
кографической деятельности.

В сотрудничестве с фразеологами России и разных стран Европы Вале-
рий Михайлович создал поистине огромное количество фразеологических 
словарей, напр.: «Česko-ruský frazeologický slovník». Olomouc, 2002 (Соавт.: 
A. Wurm); «Rosyjsko-polski słownik skrzydłatych słów». Јask, 2003 (Соавт.: 
W. Chlebda, S. Szuleżkowa); «Прикольный словарь (антипословицы и анти-
афоризмы)». СПб.; М., 2005. (Соавт.: Х. Вальтер); «Толковый словарь русско-
го школьного и студенческого жаргона. Около 5000 слов и выражений». М., 
2005 (Соавт.: Х. Вальтер, Т. Г. Никитина); «Антипословицы русского народа». 
СПб., 2008 (Соавт.: Х. Вальтер); «Русско-немецкий словарь активных пословиц 
(с иноязычными параллелями и историко-культурологическими комментари-
ями)». Greifswald – Sczecin, 2014 (Соавт.: Х. Вальтер, Е. Комаровска, К. Кусаль); 
«Крылатые слова басен Ивана Андреевича Крылова. Словарь». СПб., 2018. 
(Соавт.: К. П. Сидоренко) и многие другие. С присущей ему энергией и раз-
махом он организовал расписывание древнейших и современных источников 
русской фразеологии и паремиологии. На основе этой картотеки уже изданы 
коллективные труды «Школьный словарь живых русских пословиц» (2002) 
и «Словарь русских пословиц» (2007). 

Особо следует отметить изначально трехъязычный словарь «Лепта би-
блейской мудрости. Краткий русско-словацко-немецкий словарь крылатых 
слов». Ружомберок – Грайфсвальд – Санкт-Петербург, 2012 (Соавт.: Д. Ба-
лакова, Х. Вальтер), который в результате возглавленной им коллективной 
работы фразеологов над международным проектом Bible and Christianity in 
Phraseology, целью которого было системное, комплексное и лингвистически 
последовательное сопоставление библейских выражений в русском, белорус-
ском, украинском, словацком, немецком и английском языках, поиск общего 
и различного в сопоставляемом языковом пространстве и лингвокультурной 
перспективе, в 2014 году превратился в шестиязычный словарь «Лепта би-
блейской мудрости. Библейские крылатые выражения и афоризмы на русском, 
английском, белорусском, немецком, словацком и украинском языках». Моги-
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лев, 2014. (Соавт.: Д. Балакова, Х. Вальтер, Н. Ф. Венжинович, М. С. Гутовская, 
Е. Е. Иванов, В. М. Мокиенко). 

Он спас от забвения прекрасный словарь М. И. Михельсона «Русская мысль 
и речь. Своё и чужое» (переиздан В. М. Мокиенко в 1994 г. с его же предислови-
ем и историко-этимологическими очерками) и словарь В. Флайшганса «Česká 
přísloví» (переиздан в издательстве Оломоуцкого университета к 100-летне-
му юбилею его выхода в свет стараниями В. М. Мокиенко, Л. И. Степановой 
и директора издательства Ганы Дзиковой в 2013 г. с предисловием В. М. Мо-
киенко и комментариями издателей к переизданию словаря в соавторстве 
с Л. И. Степановой).

Огромное количество работ издано им на разных языках, многими из 
которых он владеет. Особое место среди языков многоязычной Славии при-
надлежит в его душе чешскому и украинскому. Чешский – язык, который во-
шел в его жизнь вместе в Галиной Алексеевной Лилич во время обучения 
в Ленинградском (Санкт-Петербургском) университете по специальностям 
«филолог-славист, переводчик с чешского языка, преподаватель русского язы-
ка и литературы». В «послужном списке» публикаций В. М. Мокиенко более 
полутора десятков работ, написанных на чешском языке, уже упоминаемый 
здесь «Русско-чешский фразеологический словарь», множество исследований, 
посвященных фразеологии чешского языка в историко-сопоставительном сла-
вянском и европейском контексте, а также учебники для русскоязычных сту-
дентов «Чешский язык: пособие по развитию речи» (два издания, 2010 и 2013., 
в соавторстве с Л. И. Степановой), третье «Говорим по-чешски: пособие по 
развитию речи» (в соавторстве с Л. Степановой и Я. Гулюшкиной, 2017), «Раз-
говорный чешский в диалогах. Самоучитель» – в соавторстве с Я. Гулюшкиной, 
2011). Нельзя не вспомнить и созданный им учебник «Русская фразеология для 
немцев» (соват. Х. Вальтер, Т. Малински, Л. И. Степанова), изданный в Санкт-
Петербурге в 2005 г. Не случайно имя Mokienko Valerij включено в автори-
тетный справочник «Kdo je kdo v dějinách české lingvistiky» (2008). Прибавим 
к этому звание почетного доктора Университета им. Палацкого в Оломоуце 
(2006) и тот факт, что за развитие научных контактов и успехи в славистике 
В. М. Мокиенко награжден почетными медалями Карлова университета в Пра-
ге (1985), университета им. Палацкого в Оломоуце (дважды, в 1996-м и 2000-м) 
и педагогического института Градец Кралове (1991).

С Украиной его связывает нечто большее, чем только язык: он родился 
в г. Керчь (Автономная республика Крым), с 1947 по 1956 гг. учился в муж-
ской гимназии г. Измаил (Одесская область). Так он с детства впитал в себя 
и украинский язык, и украинскую культуру. Как-то в непринужденной беседе 
с Ю. Норманом Валерий Михайлович признался: когда в 1959 году он по-
ступил учиться на филологический факультет Ленинградского университета, 
то звук «г» произносил на украинский, фрикативный манер и еще долго не 
мог от этого избавиться. Впоследствии, успешно преодолев этот произноси-
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тельный недостаток, В. М. Мокиенко сохранил в душе искреннюю любовь 
и глубокую привязанность к украинскому языку, культуре и украинской фра-
зеологии. В его арсенале – около двадцати работ, посвященных системному 
анализy украинской фразеологии и паремиологии, написанных на украин-
ском языке и опубликованных в престижных изданиях Украины, доклады на 
многочисленных международных конгрессах украинистов в Киеве, Харько-
ве, Одессе, где Валерий Михайлович акцентировал на значении украинского 
языка и украинской этнофразеологии для славистики, работы, посвященные 
лексикографическому наследию И. Франко и О. Горбача. Его имя включено 
в персоналии энциклопедического словаря украинского языка «Українська 
мова. Енциклопедія» (2000, 2005, 2007) и «Енциклопедію сучасної України». 
Воплощением его идеи и его стараний стало издание в Санкт-Петербурге 
учебника украинского языка для русскоязычных студентов «Українська мова: 
посібник з розвитку мовлення» (в соавторстве с А. Архангельской и Е. Лев-
ченко, 2012, 2017) и – по недосмотру пропущенного в издании полной би-
блиографии его трудов – «Українсько-російського та російсько-українського 
словника відмінної лексики» (в соавторстве с А. Архангельской и Е. Левченко, 
Оломоуц 2015). Русский профессор с украинской фамилией В. М. Мокиенко, 
работая с 1995 г. в статусе приглашенного профессора в Институте славистики 
Эрнст – Моритц – Арндт-Университета в Грайфсвальде (Германия), в 1996 г. 
организовал на базе этого института кафедру украинистики и руководил 
ею и «Украиникумом» – научно-педагогическим форумом по исследованию 
и преподаванию украинского языка и культуры – до 2005 года. С 1996 года 
он – член ассоциации украинистов Германии. На немецком им опубликованы 
многочисленные статьи об украинском языке, украинской культуре и языко-
вой ситуации в Украине на переломе тысячелетий. По его инициативе и при 
его соавторстве были созданы два учебника украинского языка для немецких 
студентов в серии «Украинские книги Грайсфальда»: Die heutige Ukraine in 
Texten. Lehrmaterial für das Greifs-walder Ukrainicum. H. 1. Bd. 2 и Die ukrain-
ische Sprache in Vergangenheit und Gegenwart // Die Ukraine in Vergangenheit und 
Gegenwart. Aufsätze zu Ge-schichte, Sprache und Literatur. H. 1. Bd. 1. Greifswald: 
2004.

Нельзя обойти вниманием и огромное немецкоязычное творческое на-
следие В. М. Мокиенко. Немецкий язык и его фразеология в историко-эти-
мологическом, фразеографическом сопоставительном славянском контексте 
оставались и остаются одной из исследовательских доминант Юбиляра. Кни-
га, объединившая все его работы, написанные на немецком, неожиданно для 
автора изданная в 2018 г. стараниями А. Мидера и Х. Вальтера (Wo der Hund 
begraben liegt. Studien zur slawischen Parö-miologie und Phraseologie von Valerij 
Michajlovič Mokienko: Burlington – Greifswald, 2018) и торжественно вручен-
ная ему в мае 2018 года в Грайфсвальде, составила 308 страниц убористого 
типографского текста. Авторы Предисловия к изданию А. Мидер и Х. Вальтер 
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не случайно назвали его Ehre, wem Ehre gebührt! – Кому честь, честь!, а в за-
главие книги включили фразу Wo der Hund begraben liegt – Вот где собака 
зарыта. Всем, кто знает Валерия Михайловича, известно, что он любит выби-
рать в качестве объектов своего исследования самые трудные, этимологически 
«темные», противоречивые и непонятные случаи и виртуозно их «решать».

Валерий Михайлович − блестящий и мудрый педагог. Число его учеников 
огромно. Под его руководством защищено более сотни кандидатских и около 
20 докторских диссертаций, в их числе более 30 диссертаций по сопоставитель-
ной славянской и германской фразеологии и паремиологии. Проф. В. М. Мо-
киенко охотно и щедро делится своими знаниями с настоящими и будущими 
славистами. Его неоднократно приглашали в зарубежные университеты и дру-
гие учебные заведения для чтения лекций и ведения занятий по славистике. 
География его педагогической деятельности воистину впечатляет. Это Чехия 
(Карлов университет в Праге – 1976, 2004; Университет им. Палацкого в Оло-
моуце – 1979, 2004, 2007, 2016); Германия (Гамбургский университет – 1983; 
курсы русского языка в Тиммендорфер-Штранде – 1984, 1986, 1991, универси-
тет Манхайма – 1986, 1991, 1992; университет им. Гумбольдта – 1991, 2005; Сво-
бодный университет Берлина – 1990−1993; университет Йены – 2006), США 
(Дюкский университет, Северная Каролина; университеты в Джорджтауне, 
Вашингтоне; Тафтский в Бостоне – 1988; Иллинойский университет – 1989); 
Австрия (университеты Вены, Граца (в 1994–1995 гг. В. М. Мокиенко работал 
приглашенным профессором Института славистики), Зальцбурга, Клаген-
фурта и Инсбрука – 1990); Испания (университет в Барселоне), Италия (уни-
верситеты Милана и Бари – 1997, 2001), Венгрия (Будапештский университет, 
1997), Белоруссия (Могилевский университет – 2007).

Научному сообществу В. М. Мокиенко известен как ученый с широчай-
шим научным филологическим кругозором и энциклопедическими знаниями. 
Его выступления на научных конференциях и съездах славистов, МАПРЯЛ 
и РОПРЯЛ всегда вызывают живой интерес аудитории. Доклады Валерия Ми-
хайловича звучали, вызвая огромный интерес и дискуссии, на большинстве 
конгрессов славистов начиная с 1978 года (Загреб, Киев, Краков, Любляна, 
Минск и др.) и конгрессов МАПРЯЛ (Братислава, Москва, Прага, Регенсбург, 
Варна, Шанхай и др.), практически на всех международных конференциях по 
фразеологии и паремиологии – в Варшаве, Гданьске, Ополе, Граце, Париже, 
Щецине, Грайфсвальде, Оломоуце, Братиславе, Ружомберке, Москве, Пскове, 
Костроме, Магнитогорске, Санкт-Петербурге, Киеве, Одессе и др.

Валерий Михайлович уверен в плодотворности коллективной работы над 
большими проектами. Поэтому в 1977 г. он создал Фразеологический семинар 
при Межкафедральном словарном кабинете им. проф. Б. А. Ларина, который 
стал международным центром по исследованию славянской фразеологии 
и паремиологии. Много десятков аспирантов, посещавших семинар, стали 
кандидатами наук, а многие уже защитили докторские диссертации в России, 
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Украине, Белоруссии, Чехии, Германии, стали профессорами, заведующими 
кафедр, деканами. Его участники, пропитанные корпоративной идеологией не 
хуже выпускников Гарварда, составляют некое «фразеологическое целое», во 
всем помогая и поддерживая друг друга. Семинар имеет свою страницу http://
phraseoseminar.slovo-spb.ru/, на которой регулярно вывешивается информа-
ция о предстоящих конференциях, помещаются фразеологические новинки 
и другие ценные для фразеологов сведения. При этом слово «Мокиенко» здесь 
остается бессменным «паролем на вход». 

Валерий Михайлович Мокиенко – поистине душа фразеологической Ев-
ропы, неутомимый организатор и участник фразеологических конференций, 
живая сокровищница советов, щедро раздаваемых всем интересующимся 
фразеологией, «организатор всех наших побед». Это не только великий уче-
ный, человек высочайшей эрудиции, «ходячая энциклопедия» для близких 
ему коллег и всех, кем он мгновенно «обрастает» в любой точке мира, приехав 
на конференцию, в университет для чтения блок-лекций или путешествуя 
по миру в рамках своей активной международной деятельности. К тому же 
он – замечательный человек с «непрофессорской» внешностью: добрый, ин-
теллигентный, открытый, доброжелательный, умеющий увлечь идеей, зажечь 
задумкой, легко вдохновить на огромный труд, и одновременно – веселый 
собеседник с непревзойденным чувством юмора, автор стихов и здравиц, шу-
точных и лирических песен под гитару, без хорового исполнения которых не 
обходится ни одна конференция. Валерий Михайлович обладает удивительной 
способностью мгновенно переключать «языковой код»: секунда – и он уже по-
ет на украинском, чешском, словацком, словенском, македонском, польском, 
болгарском, немецком…

Многогранность, цельность личности Валерия Михайловича Мокиенко, 
его незаурядные способности, блестящий ум и масштаб сделанного дают осно-
вание говорить о нём как о выдающемся ученом-филологе XX и ХХI столетия, 
к которому как русскому человеку вполне применимо нерусское, но очень ем-
кое self-made man – человек, сделавший себя сам, добившийся успеха, славы, 
признания и безмерного уважения коллег, утвердивший свое имя в европей-
ской и мировой науке исключительно своим упорным каждодневным трудом 
и своими собственными силами. Свойственное ему объединяющее начало 
(искать общее в различном) стирает не только установленные некоторыми уче-
ными призрачные границы национальных фразеологий и культур, но смягчает 
любые из них и устраняет реальные межгосударственные границы. Кажется, 
если бы каждый самоотверженно трудился, «Делал Дело» – по данным им же 
созданного словаря фразеологических синонимов – пахал [работал] в поте 
лица, не жалея себя, как проклятый, как каторжный, без разгибу, до седьмо-
го пота так, как он, в мире стало бы меньше злобы, ненависти, конфликтов 
и братоубийственный войн.



НОВОЕ В РУССКОЙ И СЛАВЯНСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ20 |

This e-book was purchased at vydavatelstvi.upol.cz. Further dissemination is prohibited.

В 2003 г. В. М. Мокиенко был избран председателем Фразеологической 
комиссии Международного комитета славистов, а с 2018 г. стал ее Почетным 
председателем. Фразеологическая комиссия, возглавляемая проф. В. М. Мо-
киенко, по праву считалась одним из наиболее активных центров слави-
стических исследований в плеяде 28 международных комиссий, отличаясь 
яркостью исследуемой проблематики, частотой и уровнем организованных ею 
конференций, и, что, наверное, наиболее важно для международного научного 
сотрудничества, – духом коллегиальности и особого «фразеологического брат-
ства», которому по-доброму завидовали и завидуют сегодня многие ученые. 
Этот дух обеспечивает постоянное и эффективное взаимодействие фразеоло-
гов-славистов всей многоязычной Европы. Под эгидой комиссии каждый год 
в разных странах проводятся международные фразеологические конференции 
под общим названием Slavofraz. В 2020 г. этой чести был удостоен Университет 
им. Палацкого в Оломоуце. Этот коллективный труд, соавторами которого 
стали участники оломоуцкого Славофраза-2020, посвящен славному юбилею 
Валерия Михайловича. Это – лишь малая капля в огромном море глубочайшей 
признательности Маэстро европейской фразеологии за его вклад в отечествен-
ную и мировую славистику, выражение искренних чувств к Юбиляру. 

Zlomte vaz, Mistře! З роси і води Вам на многая і благая літа!

Л. Степанова, А. Архангельская
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СЕРдЦЕ ОЛОМОУЦКОЙ ФРАЗЕОЛОГии
(К юбилею проф. Людмилы ивановны Степановой)

Искусство, процедуры которого  
остаются скрытыми, 

нельзя передать с помощью предписаний,  
ибо таковых не существует.  

Оно может передаваться  
только посредством личного примера, 

от учителя к ученику 

М. Полани

Людмила Ивановна Степанова, будущий профессор, доктор филологических 
наук, основатель и бессменный руководитель Оломоуцкой фразеологической 
научной школы, ученый секретарь Фразеологической комиссии при Между-
народном комитете славистов, одна из ключевых фигур современной чешской 
славистики, родилась 9 апреля в небольшом шахтерском городе Каменске близ 
Ростова-на-Дону. Окончив в 1967 году Каменскую среднюю школу с золотой 
медалью, Людмила Ивановна поступает, пройдя по сложнейшему конкурсу 
и войдя в счастливую пятерку принятых абитуриентов, на чешское отделе-
ние Ленинградского государственного университета и сразу попадает в ор-
биту педагогической деятельности крупнейших языковедов – Г. А. Лилич, 
В. М. Мокиенко, А. В. Бондарко и многих других, оказавших на будущего 
ученого огромное влияние и вдохновивших ее навсегда связать свою судьбу 
с лингвистикой, и в первую очередь – с фразеологией. 

Все годы обучения в университете Л. И. Степанова является участницей 
студенческого научного общества, выступая с докладами по активно ею раз-
рабатываемой проблематике имен собственных, а в 1972 году с отличием за-
щищает диплом на тему «Собственные имена в чешской фразеологии». После 
окончания университета Людмила Ивановна начинает работать переводчиком 
и преподавателем на кафедре иностранных языков Ленинградского института 
физкультуры и спорта, а с 1983 по 1985 г. преподает русский язык как ино-
странный в Ленинградской консерватории им. Римского-Корсакова. В 1978 
году Л. И. Степанова поступает в заочную аспирантуру на кафедре славян-
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ской филологии филологического факультета ЛГУ и оканчивает ее в 1985 году, 
блестяще защитив кандидатскую диссертацию по теме «Фразеологические 
единицы с именами собственными (на материале чешского языка)», в которой 
предложила многоаспектный анализ имен собственных в составе чешской 
фразеологии, продемонстрировав как прекрасное знание материала, так и фи-
лигранное владение методологическим аппаратом. После успешной защиты 
диссертации перспективного ученого приглашают преподавать на кафедре 
славянской филологии Ленинградского государственного университета, где 
Л. И. Степанова с 1985 по 1992 гг. проходит путь от ассистента до доцента. 

На кафедре славянских языков ЛГУ Людмила Ивановна Степанова не 
только активно включается в педагогическую работу и преподает множество 
дисциплин (теорию и практику перевода, грамматику, фонетику, лингвостра-
новедение и мн. др.), но и становится одним из участников и полноправных 
соорганизиторов знаменитого Фразеологического семинара при Межкафе-
дральном словарном кабинете им. проф. Б. А. Ларина. Со свойственной ей 
инициативностью и энергичностью Л. И. Степанова вносит свою организа-
торскую и фразеологическую лепту не только в формирование плана, тактики 
и стратегии работы Семинара и «семинаристов» в те годы, но и в создание 
уникальной базы данных в виде сводной лексикографической картотеки, 
участие в создании которой также принимало значительное число участни-
ков и руководителей семинара: В. М. Мокиенко, А. К. Бирих, Е. К. Николаева, 
Е. И. Селиверстова, Е. И. Зыкова и многие-многие другие. Результатом стали 
сводные фразеологическая и паремиологическая картотеки Словарного ка-
бинета им. Б. А. Ларина, являющиеся опорой и подспорьем в работе совре-
менных фразеологов и ставшие основой создания многих фразеологических 
и паремиологических словарей, в том числе двуязычных и многоязычных.

Любовь к фразеологии и традиции Петербургской фразеологической 
школы Людмила Ивановна привезла с собой и в Чехию. C 1992 года научная 
и педагогическая деятельность тогда доцента, а позже профессора Л. И. Сте-
пановой тесно связана с Оломоуцем и кафедрой славистики университета 
им. Ф. Палацкого, где под ее руководством сразу же возникает фразеологиче-
ский семинар (в 2022 году ему исполняется 30 лет), постепенно, благодаря та-
ланту основателя, «выросший» в научную школу. В Оломоуцком университете 
Людмила Ивановна Степанова успешно проходит процедуру хабилитации, 
защитив в 2003 году докторскую диссертацию по специальности «Сравни-
тельное славянское языкознание». Результаты диссертации были отражены 
в двух опубликованных научных монографиях «Очерки по истории чешской 
фразеологии» (2003) и «Česká a ruská frazeologie. Diachronní aspekty» (2004), 
посвященных проблематике фразеологических фондов русского и чешского 
языков с точки зрения происхождения фразеологизмов и степени их нацио-
нального своеобразия. В 2012 году Людмила Ивановна становится профессо-
ром, получив профессорский диплом из рук Президента Чешской Республики.
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Сфера исследовательских интересов профессора Л. И. Степановой пора-
жает широтой научного кругозора и многообразием тем, связанных не только 
с изучением лексики и фразеологии. Особое место в творческом багаже Юби-
ляра, конечно же, занимают исследования, посвященные историко-этимоло-
гическому аспекту изучения фразеологических единиц и демонстрирующие 
диахронический подход к фразеологии. Среди этих работ, продолжающих 
традиции Фразеологического семинара кафедры славянской филологии ЛГУ 
(СПбГУ) и часто созданных в соавторстве с ее представителями, в первую 
очередь необходимо отметить масштабные библиографические указатели: 
«История и этимология русских фразеологизмов (1825–1994)» (1994, соавт.: 
В. М. Мокиенко, А. К. Бирих), «Historie a etymologie českých rčení. Bibliografie 
pramenů» (1998), а также ставшие классикой и выдержавшие бесчисленное 
количество переизданий словари: «Словарь русской фразеологии. Историко-
этимологический справочник» (1998, соавт.: В. М. Мокиенко, А. К. Бирих), 
«Русская фразеология. Историко-этимологический словарь» (2007, соавт.: 
В. М. Мокиенко, А. К. Бирих). Сюда же можно отнести и уже упоминавшиеся 
фундаментальные монографии «Очерки по истории чешской фразеологии» 
(2003) и «Česká a ruská frazeologie. Diachronní aspekty» (2004), в которых чеш-
ская и русская фразеология рассматривается с диахронической точки зре-
ния, при этом основной задачей исследования является изучение ведущих 
тенденций развития фразеологических систем указанных языков с учетом их 
количественных и качественных показателей. Значительную ценность состав-
ляют и представленный в них глубокий анализ способов адаптации иностран-
ных фразеологических заимствований, и определения степени иноязычного 
влияния на фразеологические системы русского и чешского языков, и проект 
историко-этимологического словаря чешской фразеологии.

Другой «полюс» научного интереса Юбиляра составляют исследования со-
временного состояния русского языка, ориентированные на изучение динами-
ческих процессов, в том числе неологических, в русском языке нашего времени 
и нашедшие свое отражение как в замечательной монографии «Současný ruský 
jazyk: triumf verbální svobody» (2011), в которой подробно и наглядно рассма-
триваются основные тенденции, свойственные русскому языку и языковой 
ситуации последних десятилетий (неологизация, жаргонизация, карнавали-
зация и др.), так и в учебном пособии «Мир современного русского языка» 
(2019, соавт.: Л. Гиарский), в «Словаре русских неологизмов» (2018, соавт.: 
М. Доброва) и ряде статей, посвященных различным актуальным лексическим 
и фразеологическим проблемам и явлениям, вопросам новых языковедческих 
парадигм и мн. др.

Особенно много Людмилой Ивановной сделано в сфере сопоставитель-
ного исследования фразеологии (в первую очередь, чешского или русского 
языков, но не только), что находит свое отражение в просто не поддающихся 
перечислению работах. Среди них, например, «Учебное пособие по русско-
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чешской фразеологии» (1989, соавт.: Р. И. Яранцев), «Русско-чешская фразео-
логия (Свойства и качества характера)» (1992, соавт: Р. И. Яранцев), «Русская 
фразеология для чехов» (1995, соавт.: В. М. Мокиенко, Т. Малински), «Rusko-
český frazeologický slovník» (2007), «Русская фразеология для немцев» (2005, 
соавт: Х. Вальтер, Т. Малински, В. М. Мокиенко), «Человек во фразеологиче-
ской картине мира (в русско-чешском сопоставительном плане)» (2016, соавт: 
A. Arkhanhelska, A. Poliščuk, N. Rajnochová, M. Svašková), «Русская фразеология 
для поляков» (2018, соавт: Х. Вальтер, В. М. Мокиенко, Е. А. Невзорова-Кмеч) 
и многое-многое другое. 

При этом, безусловно, одно из главных мест в творчестве профессора 
Л. И. Степановой занимает фразеография. Высочайшая «фразеографическая 
продуктивность» Юбиляра подарила современной фразеологии значительное 
количество словарей, многие из которых выдержали несколько переизданий 
и стали фразеологической классикой, напр., «Словарь фразеологических сино-
нимов русского языка» (1997, 2001, 2009, соавт.: А. К. Бирих, В. М. Мокиенко), 
«Rusko-český frazeologický slovník» (2007) и мн. др. Есть среди них и уникаль-
ные лексикографические издания. К таким, например, относятся созданные 
и изданные в соавторстве монументальные труды «Словарь русской фразео-
логии. Историко-этимологический справочник» (1998, 2001, соавт.: А. К. Би-
рих, В. М. Мокиенко) и «Русская фразеология. Историко-этимологический 
словарь» (2005, 2007, соавт.: А. К. Бирих, В. М. Мокиенко), представляющие 
собой первое наиболее полное (около 6000 языковых единиц) историко-эти-
мологическое словарное описание русских фразеологизмов, пословиц, по-
говорок, крылатых выражений, перифраз и др. В словарях, построенных на 
основе разработанной В. М. Мокиенко методики структурно-семантического 
анализа, раскрывается исходный образ каждого фразеологизма или паремии 
на фоне широкого лингвокультурологического комментария, основанного 
на различных исторических фактах, народных обычаях и культурных реа-
лиях. Еще одним уникальным фразеографическим трудом можно назвать 
первый в своем роде трехъязычный словарь «Rusko-česko-slovenský slovník 
frazeologických synonym» (2014, соавт.: P. Fojtů, M. Jankovičová), включающий 
в себя свыше 7000 русских фразеологизмов (и такое же количество чешских 
и словацких эквивалентов!) и около 900 синонимических рядов, созданный 
с целью максимально полного описания фразеологической синонимии рус-
ского, чешского и словацкого языков. Безусловно, к таким же изданиям мож-
но отнести и первый идеографический фразеологический словарь-тезаурус 
«Člověk ve frazeologii. Rusko-česko-polský frazeologický slovník» (2016, соавт.: 
М. Свашкова, Т. Архангельская). 

Без деятельного участия и кропотливой работы Людмилы Ивановны мог 
бы остаться, как говорят чехи, ležet ladem и уникальный материал словаря 
чешских пословиц и поговорок Вацлава Флайшганса 1911 года, который был 
переиздан в виде солидного двухтомника «Václav Flajšhans. Česká přísloví. Sbírka 
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přísloví, průpovědí a pořekadel lidu českého v Čechách, na Moravě a v Slezsku» (Olo-
mouc, 2013) с дополнениями и комментариями В. М. Мокиенко и Л. И. Степа-
новой. Конечно, даже при беглом взгляде на список опубликованных трудов 
Людмилы Ивановны мы увидим, что сфера ее научных интересов очень ши-
рока и не ограничивается только фразеологией, но тем не менее – именно 
Фразеология становится главным объектом приложения талантов Юбиляра.

Профессор Л. И. Степанова – постоянный гость не только на крупнейших 
научных конференциях и симпозиумах, чьи доклады всегда ожидаются с ин-
тересом и вызывают большой отклик среди участников, но и в студенческих 
аудиториях европейских вузов, где она читала лекции и как приглашенный 
профессор (Германия, Бельгия, Россия, Польша и др.), и как сотрудник (па-
раллельно с работой в Оломоуцком университете Людмила Ивановна какое-то 
время преподавала на философских факультетах словацких университетов 
в Ружoмберке и Трнаве).

Безусловно, педагогическая деятельность играет в жизни Юбиляра особую 
роль. Людмила Ивановна – блестящий Учитель и потрясающий научный руко-
водитель: за годы преподавания самого широкого круга предметов славистиче-
ского цикла (русская и чешская фразеология, лексикология, переводоведение, 
стилистика, фонетика, реалии современной России и русской православной 
церкви, новые процессы в современном русском языке, спецсеминары для 
аспирантов и др.) и научного руководства проф. Л. И. Степанова вовлекла 
в сферу своих исследовательских интересов множество студентов и докто- 
рантов кафедры славистики университета им. Ф. Палацкого. За годы функци-
онирования лексико-фразеологического семинара под чутким руководством 
Людмилы Ивановны защищено значительное количество студенческих ра-
бот и диссертаций на соискание ученой степени philosophiae doctor (Ph.D.) по 
различным проблемам фразеологии, лексикологии, семасиологии, неологии, 
переводоведению и др. 

Профессором Л. И. Степановой и под ее руководством успешно реализо-
вано и реализуется много грантовых проектов, посвященных самым разным 
проблемам современной лингвистики: когнитивным и культурологическим 
исследованиям (Kognitivnaja kulturologia: cennostno-smyslovoe prostranstvo 
jazyka (2009–2010)), изучению новой русской лексики и фразеологии (Výzkum 
nové ruské slovní zásoby (2010), Výzkum neologizačních procesů v současné ruštině 
(2016–2018)), исследованию фразеологической синонимии (Výzkum rusko-
česko-slovenské frazeologické synonymie (2013–2014)) и фразеологической 
идеографии (Člověk ve frazeologickém obraze světa (na materiálu ruštiny, češtiny 
a polštiny) (2014–2016)). В данный момент творческий коллектив кафедры сла-
вистики университета им. Ф. Палацкого под руководством Людмилы Ива-
новны активно работает над грантовым проектом «Diachronní analýza české 
frazeologie» (2018–2021), посвященным разработке и созданию историко-эти-
мологического словаря чешской фразеологии.
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Благодаря Людмиле Ивановне, ее руководству, организаторским талантам 
и уникальным личным качествам каждые два года в рамках международной 
конференции «Оломоуцкие дни русистов» проводится фразеологическая 
секция, приглашение участвовать в которой принимают ученые из разных 
университетов и стран (Чехии, России, Польши, Бельгии, Беларуси, Болгарии, 
Хорватии, Франции, Латвии, Германии, Австрии, Словакии, Украины и др.), 
среди которых и крупнейшие фразеологи мира. Широта фразеологических 
научных интересов Юбиляра отражается и в предложенных ей темах, объ-
единяющих выступления всех участников. Так, в последние годы лингвисты 
собирались с целью обсудить следующие фразеологические вопросы: «Диахро-
ническое исследование русской фразеологии в контексте славянских и других 
европейских языков» (2003), «Актуальные проблемы фразеологии» (2005), 
«Русские и славянские пословицы в европейском контексте» (2007), «Фразео-
логия и субстандарт» (2009), «Фразеология и Интернет» (2011), «Фразеология 
и культура» (2013), «Фразеология и неология» (2015), «История и этимология 
русских и славянских фразеологизмов» (2017). 

Людмила Ивановна – автор многих учебных пособий (не только по фра-
зеологии и лексикологии!), на которых выросло целое поколение студентов 
русистических специальностей Чехии и русских студентов-богемистов, по-
стоянный редактор коллективных монографий и научных журналов, член 
диссертационных советов, оппонент и рецензент лингвистических работ по 
русистике, богемистике, славистике. Роль профессора Л. И. Степановой в чеш-
ской лингвистике и ее признание среди коллег столь высоки, что в 2019 году 
она была номинирована на престижную премию «Cena Milady Paulové», при-
суждаемой в Чешской Республике за вклад женщин-ученых в науку. 

Перечисляя приведенные выше «статистические данные», касающиеся де-
ятельности и творчества Юбиляра, мы рассматриваем так нелюбимые Людми-
лой Ивановной «формальные» показатели и атрибуты, но хотим отметить, что 
никакими наукометрическими показателями и индексом Хирша не измерить 
широты души, доброты, уникальных человеческих качеств и любви к своему 
делу, отличающих Людмилу Ивановну. Профессор Л. И. Степанова – не просто 
центр притяжения всей кафедры славистики, куда идут за консультациями 
и советами (и не только по фразеологии!) и где любого всегда ждет горячий 
чай, угощения и приглашение съездить «на дачку», разговоры обо всем на 
свете (и обязательно – о цветах, являющихся страстью Юбиляра), а настоящее 
сердце всей оломоуцкой фразеологии.

Коллеги, друзья и ученики поздравляют Людмилу Ивановну с юбилеем,  
желают ей крепкого здоровья и дальнейших творческих успехов!

А. Бирих, Х. Вальтер, М. Доброва, В. М. Мокиенко
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2006. 439 с. Opera Slavica. XVI. Brno, 2006. N 4, c. 70–72. 
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2007 136. К динамике фразеологической картины мира (по матери-
алам словаря М. И. Михельсона «Русская мысль и речь»). 
In: Frazeologia a językowe obrazy świata przełomu wieków. Opole, 
2007, c. 75–81. 

137. Субстандартные элементы в  современном русском языке 
и проблемы их перевода на чешский язык. In: Frazeologické 
štúdie V. Princípy lingvistickej analýzy vo frazeológii. Ružomberok, 
2007, c. 201–221. (соавт. N. Rajnochová). 
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«Мир русского слова и русское слово в мире». Современная чеш-
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OFTIS, 2007, c. 41–47. 
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ках: старое и новое. In: Kritik und Phrase. Wien: Praesens Verlag, 
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gický slovník. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2008. 
880 s. Slavica Slovaca 43, 2008. N 2, c. 176–178.
Rec.: Zdeňka Vychodilová: Ludmila Stěpanova: Rusko-český 
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Rec.: Šindelářová, M.: Stěpanova, L.: Rusko-český frazeologický 
slovník. In: Aspekty literárnovedné a jazykovedné II. Ružombe-
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c. 220–224.
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frazeologija i pragmatika. Zagreb: KNjIGRA, 2007, c. 429–433. 
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ssica Olomucensia XLV (za rok 2006). Olomouc, 2007, c. 79–86. 
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144. Русская фразеология. Историко-этимологический словарь. Изд. 
3-е, испр. доп. М: Изд-во «Астрель» / «АСТ» / «Хранитель», 
2007. 928 с. (Соавт. Бирих А. К., Мокиенко В. М.).
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Masarykova univerzita, 2008, c. 161–168. 
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149. Jazyk současné ruské mládeže. Cizí jazyky 51. 2007/2008. N 5, 
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150. Наблюдения над языком современных российских газет. In: Ed. 
Pospíšil, I., Zelenka, M.: Česká slavistika 2008. Brno – Praha: ACA-
DEMICUS, 2008, c. 267–275. 

151. Эволюция фразеологических единиц и неологизмы. In: Mo-
kijenko, W., Walter, H.: Komparacia systemów i funkcjonowania 
współczesnych języków słowiańskich. Frazeologia. Kolektivní mo-
nografie. Opole: Universität Greifswald – Uniwersytet Opolski, 
2008, c. 169–172. 
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Olomucensia. 2008. Вып. XLVII, N 1, c. 75–81. 

153. Русская фразеология сегодня. Przegląd rusycystyczny. 2008. N 4. 
(124), c. 40–49. 

154. Lilič, Galina. In: Černý, J., Holeš, J.: Kdo je kdo v dějinách české 
lingvistiky. Praha: Libri, 2008, c. 391–392. 

155. Mokienko, Valerij. In: Černý, J., Holeš, J.: Kdo je kdo v dějinách české 
lingvistiky. Praha: Libri, 2008, c. 435–437.
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Mokienko, V.: Deutsch-russisches Wőrterbuch biblischer Phraseolo-
gismen. Mit historisch-etymologischen Kommentaren. Greifswald: 
E.-M.-A.-Universität Greifswald, 2009, c. 6–7. (соавт. V. Mokienko, 
H. Walter). 
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157. К изучению сленга и  арго в  современном чешском языке 
(на материале «Словаря нелитературного чешского языка»). 
In: Varietäten im Slavischen. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2009, 
c. 299–309. 

158. Rusko-český odborný slovník z oblasti ekonomické, politické a právní. 
Изд. 2-е, испр. доп. Praha: Linde, 2009. 369 c. (соавт. M. Csiriková 
и др.). 

159. Česko-ruský odborný slovník z oblasti ekonomické, politické a právní. 
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и др.).
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Алефиренко Н.).
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rok: Katolícka univerzita v Ružomberku, Filozofická fakulta, 2009, 
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162. К проблеме перевода крылатых выражений. In: Проблемы 
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Магнитогорск – Новосибирск: Изд-во ООО «Аналитик»; 2009. 
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ческие аспекты. In: Příspěvky k aktuálním otázkám jazykovědné 
rusistiky. 3. Brno: FF MU, 2009, c. 25–30. (Соавт. Алефиренко Н.). 

165. Словарь фразеологических синонимов русского языка. М.: 
«Астрель» и «Аст», 2009. 495 с. (Соавт. Бирих А. К., Мокиен-
ко В. М.). 

166. Новое в русской фразеологии. In: Jazykovědná rusistika na přelo-
mu generací. Slavica Pragensia XL. AUC Philologica 3/2005. Praha, 
2009, c. 91–96. 

167. Archaické prvky v českých a ruských frazémech. In: Struktura, va-
riety, funkce. Sborník k 70. narozeninám prof. Oldřicha Uličného. 
Slavica Pragensia. XLI. Praha: Karolinum, 2009, c. 115–128. 

168. Рец. на кн. Bierich, A.: Russische Phraseologie des 18. Jahrhunderts. 
Entstehung, Semantik, Entwichlung. In: Aspekty literárnovedné 
a jazykovedné II. Ružomberok: Katolícka univerzita v Ružomberku, 
2009, c. 225–227. (соавт. N. Rajnochová).
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169. Рец. на кн.: Монументальный труд о чешской и общей фразео-
логии. František Čermák: Frazeologie a idiomatika: česká a obecná. 
Czech and general phraseology. Praha: Karolinum, 2007. In: На-
учно-информационный бюллетень ЯЛИК. Санкт-Петербург: 
СПбГУ, 2009. N 79, c. 13–14.
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город, 2010, c. 26–30. 
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In: Фразеология и познание. Белгород: Изд-во БелГУ, 2010, 
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univerzita, Filozofická fakulta, 2010, c. 413–418. 

174. Динамика фразеологической картины мира. In: Areálová sla-
vistika a dnešní svět. Monografie z filologicko-areálových studií. Ed. 
Ivo Pospíšil. Brno: TRIBUN EU, 2010, c. 231–238. (Соавт. Але-
фиренко Н.). 

175. Проблемы эквивалентности субстандартных фразеологизмов 
в Русско-чешском фразеологическом словаре. In: Мир русского 
слова. 2010. N 3, c. 31–35. 

176. Профессор Валерий Михайлович Мокиенко. К 70-летию. [Би-
блиографический указатель] / Сост. А. К. Бирих, Е. К. Никола-
ева, Л. И. Степанова. СПб.: Факультет филологии и искусств 
СПбГУ, 2010. 

177. О Валерии Михайловиче Мокиенко. In: Профессор Валерий 
Михайлович Мокиенко: К 70-летию. [Библиографический ука-
затель] / Сост. А. К. Бирих, Е. К. Николаева, Л. И. Степанова. 
СПб.: Факультет филологии и искусств СПбГУ, 2010, c. 5–15. 
(Соавт. Бирих А. К., Николаева Е. К.). 

178. Чешский язык. Учебное пособие по развитию речи.  
С.-Петербург: КАРО, 2010. 272 с. (Соавт. Мокиенко В. М.). 

179. К 70-летию Валерия Михайловича Мокиенко. Русский язык за 
рубежом. 2010. N 1, c. 124–125. (Соавт. Бирих А. К., Ломаки-
на О. В., Николаева Е. К.).
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180. Крылатые выражения в новом чешском фразеологическом 
словаре. In: И вновь продолжается бой…: сб. науч. ст., по-
свящённый юбилею д-ра филол. наук, проф. С. Г. Шулежковой. 
Магнитогорск, 2010, c. 247–251.

181. О новых фразеологизмах в современном русском языке. In: Sło-
wo. Tekst. Czas. X. Szecin – Greifswald: Komisja frazeologii słowiań-
skiej Międzynarodowego komitetu slawistów. 2010, c. 90–94. 

182. Рец. на кн.: Монументальный труд о чешской и общей фразео-
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Czech and general phraseology. Praha: Karolinum, 2007. In: Phra-
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183. Перевод: Борживой Шарапатка, Иржи Урбан и кол.: Органиче-
ское сельское хозяйство. Olomouc: Bioinstitut, 2010. 402 c. 

2011 184. Фразеосемантическое поле «обман» в русском и чешском язы-
ках. In: Литературная и диалектная фразеология: история 
и развитие (Пятые Жуковские чтения). Т. 1. Великий Нов-
город: Новгородский госуниверситет им. Ярослава Мудрого, 
2011, c. 287–290. 

185. Изучение новой русской лекски и фразеологии. Rossica Olomu-
censia. 2011, Вып. L, N 1., 2011, c. 87–92. 

186. Метафора контейнера в  русской и  чешской фразеологии. 
In: Когнитивно-прагматические векторы современного язы-
кознания. Москва: Флинта: Наука, 2011, c. 173–179. 

187. Neologizmy v současné ruské próze a problémy jejich překladu 
do češtiny (na materiále paralelního česko-ruského korpusu). 
In: Korpusová lingvistika 1. InterCorp. Praha: UČNK, 2011, c. 56–63. 

188. Reálie současného Ruska. Olomouc: UP, 2011. 89 c. (соавт. Zd. Vy-
chodilová).

189. Фразеологические неологизмы в прошлом и настоящем. Rossica 
Olomucensia. 2011. Вып. L, N 2, c. 175–179. 

190. Современный русский язык: праздник вербальной свободы. Olo-
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Rec. Jiří Gazda. Праздник вербальной свободы. Новая руси-
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Slavica. XXIII, 2/2013, s. 53–56.

191. Чешский язык. Учебное пособие по развитию речи. Санкт-
Петербург: КАРО, 2011. (Соавт. Мокиенко В. М.).
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197. Тенденции развития русской фразеологии (на фоне чешской). 
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НОВАЯ ФРАЗЕОЛОГиЯ В НОВОЙ РОССии2

Светлана Григорьевна Шулежкова 
Магнитогорск, россия

Автор первого словаря русских фразеологических неологизмов 2-й половины 
XX – начала XXI столетия справедливо заметил: «… кóрпуса фразеологиче-
ской неологики, который мог бы приказать “Остановись, мгновенье!”, реально 
не существует. “Идеальных” неологизмов нет уже потому, что их оценка как 
неологизмов обусловлена многими факторами и субъективной оценкой но-
сителей языка. Хронологические рамки, в которые пытается инкрустировать 
тот или иной оборот любой лексикограф, при более глубинном исследовании 
оказываются более широкими, чем представляется» [Мокиенко 2003: XXIV]. 
Действительно, множество устойчивых образований рождается в результате 
моделирования по образцам давно известных фразеологических единиц (ФЕ) 
либо как итог трансформации их структуры или их семантики за счёт мета-
форизации. Однако подобные обстоятельства не могут служить основанием 
для исключения возникших устойчивых оборотов из корпуса неологизмов. 

Появление новых сверхсловных языковых единиц – естественный про-
цесс для любого живого развивающегося языка. Уже во второй половине XX 
века отечественные лингвисты писали об «исключительно высокой “неоген-
ности”» не только русского, но и других языков мира [Волков, Сенько 1983: 
43]. Применительно к интересующему нас времени можно говорить о том, что 
неологический «бум» в последнюю треть прошлого – начале текущего столе-
тия не только не стихает, но и проявляется с ещё большей интенсивностью. 
Как и в предшествующие периоды, обогащение и обновление русского фра-
зеологического фонда происходит, во-первых, за счёт внутренних ресурсов, 
во-вторых – за счёт заимствований. Из всех причин, вызывающих появление 

2 Статья подготовлена в рамках научного проекта № 19-512-18005\19 «Новая фразеоло-
гия в новой Европе: русские и болгарские сверхсловные неологизмы в современном 
коммуникативном пространстве», получившего поддержку РФФИ и Национального 
научного фонда Болгарии.


